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PENDULSTIKSAV  
PSTK 800 B2
Indledning
	 Tillykke med købet af dit nye produkt. Du 

har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-

dukt. Den indeholder vigtige informationer om sik-
kerhed, anvendelse og bortskaffelse. Du bør sætte 
dig ind i alle produktets betjenings- og sikkerheds-
anvisninger før brug. Brug kun produktet som be-
skrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. 
Lad vejledningen følge med produktet, hvis du gi-
ver det videre til andre.

Anvendelsesområde
Produktet er beregnet til lige og kurvede snit samt 
geringssnit på op til 45° på kantede emner i plast, 
træ og letmetal. Produktet er udelukkende beregnet 
til privat brug i tørre rum. Vær opmærksom på anvis-
ningerne vedrørende savklingetyper. Enhver anden 
anvendelse eller ændring af produktet anses for at 
være uden for anvendelsesområdet og indebærer 
betydelige farer for uheld. Producenten påtager 
sig intet ansvar for skader, der opstår som følge af 
anvendelse uden for anvendelsesområdet.

Udstyr
	�Rundt greb

	�TÆND-SLUK-knap

	�Indstillingshjul til forvalg af slagtal

	�Spændearm

	�Strømkabel

	�Reduktionsstykke

	�Udsugningsstuds

	�Bundplade

	�Glidesko

	Kontakt til spånblæseanordning

	Pendulslagkontakt

	Fortanding

	�Klemskrue
	Parallelanslag

	Føringsrulle

	�Savklinge

	Indføringsåbninger (inkl. stopskrue)

	Beskyttelsesbøjle

	�Beskyttelsesafdækning

	Hurtigskiftepatron

	Splintring

	TÆND-/SLUK-knap laser/arbejdslys
	Laseråbningen

Pakkens indhold
1 pendulstiksav inkl. udsugningsstuds
1 parallelanslag
1 reduktionsgear
1 betjeningsvejledning
3 savklinger til træforarbejdning
1 savklinge til metalforarbejdning
Tekniske data
Pendulstiksav:	 Parkside PSTK 800 B2
Mærkespænding:	� 230 V ∼ 50 Hz
	 (vekselstrøm)
Mærkeeffekt:	� 800 W
Tomgangsslagtal:	� n0: 0 - 3100 min-1

Skæredybde:	� Træ / metal: 80/8 mm
Pendulslag:	� 3 trin og finsnitsindstilling
Skråsnit:	 0°/ 22,5°/ 45° venstre/højre
Beskyttelsesklasse:	� II /   (dobbelt afskærmet)
Støj- og vibrationsoplysninger:
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 60745. Det 
A-vægtede støjniveau for el-værktøjet udgør typisk:

Støjemissionsværdi:

Lydtrykniveau:	� LpA = 90	 dB(A)

Usikkerhed K:	� KpA = 3	 dB

Lydeffektniveau:	� LwA = 101	 dB(A)

Usikkerhed K:	� KwA = 3	 dB

Brug høreværn!

Samlede værdier for vibration (vektorsum i tre ret-
ninger) beregnet iht. EN 60745:

Samlet vibrationsværdi:

Savning af spånplader ah,B = 10,2 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Savning af metalplader ah,M = 11,9 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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 ADVARSEL!

►► Vibrationsniveauet, som er angivet i disse an-
visninger, er målt med en målemetode, der er 
standardiseret efter EN 60745, og som kan 
anvendes til sammenligning af elapparater. 
Den angivne vibrationsemissionsværdi kan 
også anvendes til en indledende vurdering 
af faren ved vibrationsniveauet. Vibrationsni-
veauet ændrer sig afhængigt af el-værktøjets 
anvendelse og kan i mange tilfælde ligge 
over værdien, der er angivet i disse anvisnin-
ger. Vibrationsbelastningen kan undervurde-
res, hvis el-værktøjet jævnligt anvendes på 
denne måde.

BEMÆRK

►► Forsøg at holde belastningen forårsaget af 
vibrationerne så lav som muligt. Vibrations-
belastningen kan f.eks. reduceres ved brug 
af handsker ved anvendelse af værktøjet 
samt ved at begrænse tiden, hvor værktøjet 
bruges. Der skal tages hensyn til hele drifts-
cyklussen (f.eks. perioder, hvor el-værktøjet er 
slukket, og perioder, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).

	 Generelle sikkerhedsan-
visninger for el-værktøj

 ADVARSEL!

►► Læs alle sikkerhedsanvisninger og -instruktio-
ner. Hvis de angivne sikkerhedsanvisninger 
og -instruktioner ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller alvor-
lige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.

Begrebet "el-værktøj", der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne, henviser både til el-værktøj, der 
anvendes med ledning til lysnettet, og batteridrevet 
el-værktøj (uden strømledning).

1. �Sikkerhed på arbejdspladsen
a)	� Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod 

og dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre 
uheld.

b)	� Arbejd aldrig med el-værktøj i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der befinder sig brandba-
re væsker, gasser eller støv. El-værktøj danner 
gnister, som kan antænde støvet eller dampene.

c)	� Hold børn og andre personer på afstand, når 
el-værktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, 
kan du miste kontrollen over produktet.

2. �Elektrisk sikkerhed
a)	� El-værktøjets tilslutningsstik skal passe til stik-

kontakten. Stikket må ikke ændres på nogen 
måde.   
Der må ikke bruges adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet el-værktøj. Uændrede stik 
og de rigtige stikkontakter reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

b)	� Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, 
hvis din krop har jordforbindelse.

c)	� Beskyt el-værktøjet mod regn og fugt. Hvis der 
trænger vand ind i el-værktøjet, øges risikoen 
for elektrisk stød.

d)	� Brug ikke ledningen til noget, den ikke er be-
regnet til, f.eks. til at bære eller hænge værktø-
jet op i eller til at trække stikket ud af stikkontak-
ten. Hold ledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller dele af produktet, der er i 
bevægelse. Beskadigede eller sammenfiltrede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e)	 �Hvis du anvender et el-værktøj udendørs, skal 
der bruges en forlængerledning, som også er 
godkendt til brug udendørs. Når du anvender 
en forlængerledning, der er beregnet til uden-
dørs brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f)	� Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge el-
værktøjet i fugtige omgivelser, skal der instal-
leres en fejlstrømsafbryder. Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for elektrisk 
stød.
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3. �Personsikkerhed
a)	� Vær altid opmærksom og bevidst om, hvad 

du laver, og arbejd fornuftigt med el-værk-
tøjet. Brug ikke el-værktøjet, hvis du er ukon-
centreret eller påvirket af narkotika, alkohol 
eller medicin. Selv et øjebliks uopmærksomhed 
ved brug af el-værktøjet kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

b)	� Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid 
beskyttelsesbriller. Når du bruger personligt be-
skyttelsesudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
hjelm og høreværn afhængigt af el-værktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen for kvæ-
stelser.

c)	� Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du forbinder det 
med strømforsyningen og/eller tilslutter bat-
teriet, tager el-værktøjet op eller bærer det. 
Hvis du har en finger på kontakten, eller hvis 
el-værktøjet er tændt, mens du bærer det, kan 
der opstå uheld.

d)	� Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder el-værktøjet. Hvis der sidder et værk-
tøj eller en skruenøgle på en roterende del af 
el-værktøjet, kan det medføre personskader.

e)	� Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for, 
at du står sikkert, og hold altid balancen. 
Derved kan du bedre kontrollere el-værktøjet i 
uventede situationer.

f)	� Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsid-
dende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og 
handsker på afstand af dele, der bevæger 
sig. Løst tøj, smykker eller hår kan gribe fat i 
dele, der bevæger sig.

g)	� Hvis der monteres udsugnings- og opsamlings-
anordninger, skal disse tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af denne type anordninger 
nedsætter støvrisikoen.

4. �Anvendelse og håndtering af el-
værktøj

a)	� Overbelast ikke el-værktøjet. Brug et el-værk-
tøj, der er egnet til arbejdet. Du arbejder bedre 
og mere sikkert i det angivne effektområde, hvis 
du bruger det rigtige el-værktøj.

b)	� Brug ikke el-værktøj med defekt kontakt. El-
værktøj, som ikke længere kan tændes og sluk-
kes, er farligt og skal repareres.

c)	� Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
det genopladelige batteri, før du indstiller 
el-værktøjet, tilbehørsdelene eller lægger det 
fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, at el-
værktøjet starter ved en fejl.

d)	� Opbevar el-værktøj uden for børns række-
vidde, når værktøjet ikke anvendes. Personer, 
som ikke kender produktet, eller som ikke har 
læst disse anvisninger, må ikke bruge produk-
tet. El-værktøj er farligt, hvis det anvendes af 
uerfarne personer.

e)	� Vedligehold el-værktøjet omhyggeligt. Kon-
trollér, om bevægelige dele fungerer, som 
de skal og ikke sætter sig fast, om dele er 
defekte eller så beskadigede, at el-værktøjets 
funktion er påvirket. Få beskadigede dele 
repareret, inden du bruger produktet. Mange 
uheld skyldes dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f)	� Hold skærende værktøjer skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær 
sætter sig ikke så ofte fast og er lettere at styre.

g)	� Brug el-værktøj, tilbehør, udskiftelige dele 
osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn til ar-
bejdsbetingelserne og det arbejde, der skal 
udføres. Anvendelse af el-værktøj til andet end 
de tiltænkte anvendelsesområder kan føre til 
farlige situationer.
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5. �Service
a)	� Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

el-værktøj og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at el-værktøjets sikker-
hed bevares.

Specielle sikkerhedsanvisninger for 
stiksave

■■ Hold fast i el-værktøjet på de isolerede gri-
beflader, når du udfører et arbejde, hvor 
el-værktøjet kan ramme skjulte elledninger 
eller produktets egen ledning. Kontakt med 
en spændingsførende ledning kan også sætte 
produktdele af metal under spænding og med-
føre elektrisk stød.

■■ Hold fingrene væk fra området, hvor du saver. 
Hold ikke under arbejdsemnet. Ved kontakt med 
savklingen er der risiko for personskader.

■■ Hold hænderne væk fra stødstangen og 
hurtigskiftepatronen. Ved kontakt med sa-
vens dele er der risiko for personskader.

■■ Elværktøjet skal være tændt, når du fører det 
hen mod emnet. Ellers er der fare for tilbage-
slag.

■■ Sørg for, at bundpladen  er på ved savning.
■■ Sluk el-værktøjet efter brug, og tag først sav-

klingen  ud af snittet, når den er standset. 
Derved undgår du tilbageslag og kan lægge 
el-værktøjet sikkert fra dig.

■■ Brug kun ubeskadigede savklinger. Bøjede eller 
sløve savklinger kan knække eller forårsage et 
tilbageslag.

■■ Når el-værktøjet slukkes, må savklingen  ikke 
bremses af et tryk fra siden. Savklingen  kan 
blive beskadiget, knække eller forårsage et 
tilbageslag.

■■ Sørg for at fastgøre emnet. Brug fastspændings-
anordninger/skruestik til at holde emnet fast. 
Derved holdes det bedre fast, end hvis du hol-
der det med hånden.

■■ Hold altid strømledningen bagud og væk fra 
el-værktøjet.

■■ Let fugtige materialer eller fugtige overflader 
må ikke bearbejdes.

■■ Fare på grund af støv! Tilslut værktøjet til en 
egnet, ekstern støvudsugningsanordning, når du 
i længere tid bearbejder træ og især materialer, 
hvor der dannes sundhedsskadeligt støv.

■■ Brug støvmaske!
■■ Sørg for tilstrækkelig udluftning.

	 ADVARSEL! Beskyt dig mod 
laserstråling:

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm • EN 60825-1:2014

■■ Se ikke direkte ind i laserstrålen eller åbningen, 
hvor strålen kommer fra .

 ADVARSEL!

►► Hvis du kigger ind i laserudgangen med op-
tiske instrumenter (f.eks. lup, forstørrelsesglas 
og lign.), er der risiko for øjenskader.

►► Forsigtig! Hvis der bruges andre metoder end 
betjenings- eller justeringsenhederne, der er 
nævnt her, kan det føre til farlig strålingspå-
virkning.

■■ Ret aldrig lysstrålen mod reflekterende flader, an-
dre personer eller dyr. Et kort øjebliks øjenkontakt 
med laserstrålen kan medføre øjenskader.

Originalt tilbehør/originalt 
ekstraudstyr

■■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er 
angivet i betjeningsvejledningen, eller hvis 
optag er kompatibelt med el-værktøjet.

Oplysninger om savklinger
Parkside-basisudstyret indeholder savklinger til 
anvendelse fortrinsvist i træ og metal.

▯▯ 3 savklinger til almindelige træsnit

▯▯ 1 savklinge til letmetal op til 3 mm
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BEMÆRK

►► Du kan også bruge andre savklinger, hvis de 
har det rigtige optag (skaft med en knast).

Savklingetype

egnet ikke egnet

Første brug

Montering/udskiftning af savklinge
Træk stikket ud af stikkontakten, før du rengør 
produktet.

♦♦ Fjern beskyttelsesskærmen .

♦♦ Drej hurtigskiftepatronen  og hold den drejet.

♦♦ Tryk savklingen ind i hurtigskiftepatronen indtil 
anslag .

♦♦ Slip hurtigskiftepatronen ; den skal gå tilbage 
til udgangspositionen. Nu er savklingen låst fast.

■■ OBS! Savbladets tænder skal vende fremad (se 
klap-ud-siden)!

♦♦ Sæt beskyttelsesskærmen  på produktet igen.

Montering af parallelanslag
Parallelanslaget  kan fastgøres på venstre eller 
højre side af produktet.

♦♦ Løsn begge stopskruer på indføringsåbningerne 
.

♦♦ Sæt parallelanslaget  ind i indføringsåbnin-
gerne .

♦♦ Skru stopskruerne fast igen.

Tilslutning af spånudsugning
♦♦ Sæt reduktionsstykket  ind i udsugningsstud-

sen , indtil det sidder fast.

♦♦ Tilslut en godkendt støv- og spånudsugning til 
reduktionsstykket  eller direkte til udsugnings-
studsen .

Montering af spånbeskytter
Spånbeskytteren  kan forhindre, at overfladen  
rives op ved savning af træ. Spånbeskytteren  
kan kun anvendes ved bestemte savklingetyper og 
kun ved en snitvinkel på 0°.

♦♦ Pres spånbeskytteren  ind i bundpladen  
fra neden (udskæring opad).
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Betjening

Indstilling af snitvinkel
♦♦ Stil spændearmen  frem, og træk bundpla-

den  tilbage.

♦♦ Indstil snitvinklen 0°/ 22,5°/ 45° ved hjælp 
af markeringerne på bundpladen . Skub 
bundpladen  frem, så låsestiften klikker fast i 
fortandingen .

♦♦ Stil spændearmen  tilbage.

BEMÆRK

►► Ved en snitvinkel på 22,5°/ 45° skal 
beskyttelsesskærmen  først tages af! Hvis 
bundpladen  ikke kan låses godt ved klem-
mearm  Fjern udvinding stik , så spænd 
klemskruen  med unbrakonøgle.

Indstilling af slagtal
♦♦ Indstil det ønskede slagtal med indstillingshjulet .

Indstilling af pendulslag
♦♦ Du kan indstille savklingens  pendulbevæ-

gelser med pendulslagkontakten . Uden 
pendulbevægelse (position "0") får du fine og 
perfekte snitkanter. Afbryd pendulslaget ved 
tynde arbejdsemner. Med aktiveret pendulslag 
(position 1 - 3) kan du arbejde hurtigere og 
hurtigere.

Sådan tændes / slukkes værktøjet

Sådan tændes produktet:

Stil TÆND-/SLUK-knappen  på stillingen "I".

Sådan slukkes produktet:

Stil TÆND-/SLUK-knappen  på stillingen "0".

Tænd og sluk for laser/arbejdslys

TÆND/SLUK-knap:

Tryk på TÆND-/SLUK-knappen , indtil den 
ønskede funktion er aktiv.

LASER og ARBEJDSLYS → ARBEJDSLYS → LASER 
→ SLUK

Spånblæsefunktion

Start spånblæsefunktionen:

♦♦ Stil kontakten til spånblæseanordningen   
 tilbage.

Forbedret udsugningsfunktion:

♦♦ Stil kontakten til spånblæseanordningen  ”O” 
frem.

Vedligeholdelse og rengøring

	 ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKA-
DER! Sluk produktet før.f.eks. indstillin-

ger, og tag stikket ud af stikkontakten.

■■ Produktet skal altid være rent, tørt og fri for olie 
eller smørefedt.

■■ Brug en tør klud til rengøring af huset.

 ADVARSEL!

■■ Hvis dette produkts tilslutningsledning bes-
kadiges, skal den udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice eller af en person 
med tilsvarende kvalifikationer, så farlige 
situationer undgås.

■■ Udskift savklingen  så snart fortandingen 
bliver sløv, så savearbejdet kan udføres pro-
blemfrit.

■■ Rengør produktet lige efter, at savearbejdet er 
afsluttet.

■■ Fjern snavs (f.eks. savspåner). Rengør savklinge-
optaget med en pensel eller ved at blæse det 
rent med trykluft.
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Garanti for  
Kompernass Handels GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsda-
toen. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser

Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst din originale kvittering et sikkert 
sted. Dette dokument er nødvendigt for at kunne 
dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra købsdatoen for dette 
produkt opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, 
vil produktet – efter vores valg – blive repareret 
eller ombyttet gratis for dig. Denne garantiydelse 
forudsætter, at det defekte produkt og købsbeviset  
(kvittering) afleveres inden for tre-års-fristen, og der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du 
et repareret eller et nyt produkt retur. Reparation 
eller ombytning af produktet udløser ikke en ny 
garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske mangelkrav

Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang

Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage, og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller for skader på skrøbelige dele, 
som f.eks. kontakter, batterier, bageforme eller dele 
som er lavet af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anvendelse 
af produktet skal alle anvisninger nævnt i betjenings-
vejledningen nøje overholdes. Anvendelsesformål 
og handlinger, som frarådes eller der advares imod i 
betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager

For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

■■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (f.eks. IAN 12345) klar 
som dokumentation for købet.

■■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet, 
som indgravering, på vejledningens forside 
(nederst til venstre) eller som et klæbemærke på 
bag- eller undersiden.

■■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mangler, 
bedes du først kontakte nedennævnte serviceaf-
deling telefonisk eller via e-mail.

■■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

�På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
håndbøger, produktvideoer og software.
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Service
	Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk
IAN 289281

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com

Bortskaffelse
	� Emballagen består af miljøvenlige 

materialer, som kan bortskaffes på de 
lokale genbrugspladser.

	 Bortskaf ikke el-værktøj sammen 
med husholdningsaffald!

I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU 
skal kasseret el-værktøj indsamles særskilt og afle-
veres til miljøvenligt genbrug.

Du kan få oplysninger hos kommunen om bortskaf-
felse af udtjente produkter.
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens 
med følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet

(2006 / 42 / EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet

(2014/30/EU)

RoHS-direktivet

(2011 / 65 / EU)*

*Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den 
ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elek-
tronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder:

EN 60745-1:2009 / A11: 2010

EN 60745-2-11: 2010

EN 55014-1:2006 / A2: 2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 60825-1:2014

Typebetegnelse for maskinen:

Pendulstiksav PSTK 800 B2

Produktionsår: 11 - 2017

Serienummer: IAN 289281

Bochum, 15-11-2017

	

Semi Uguzlu

- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.



PSTK 800 B2 NL│BE │ 11 ■

Inhoud
Inleiding. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Gebruik in overeenstemming met bestemming. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
Uitrusting . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
Inhoud van het pakket . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12
Technische gegevens. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische gereedschappen. .  .  .  .  13

1. �Veiligheid op de werkplek. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
2. �Elektrische veiligheid . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 13
3. �Veiligheid van personen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
4. �Gebruik en behandeling van het elektrische gereedschap. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 14
5. �Service. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
Apparaatspecifieke veiligheidsvoorschriften voor decoupeerzagen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
Originele accessoires/hulpapparatuur . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
Informatie over zaagbladen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16

Ingebruikname. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Zaagblad monteren / vervangen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
Parallelaanslag monteren. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
Spaanafzuiging aansluiten. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 16
Splinterbescherming monteren. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Bediening . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Zaaghoek instellen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17
Slagfrequentie instellen . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17
Pendelslag instellen . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17
Inschakelen / uitschakelen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17
Laser/werklicht in-/uitschakelen. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17
Spaanblaasfunctie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Onderhoud en reiniging. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  18

Garantie van Kompernaß Handels GmbH. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  18

Service. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  19

Importeur . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  19

Afvoeren. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  19

Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  20



PSTK 800 B2■ 12 │ NL│BE

DECOUPEERZAAG MET  
PENDELSLAG  PSTK 800 B2
Inleiding
	 Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 

uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 

gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en afvoer. Lees alle bedienings- en vei-
ligheidsaanwijzingen voordat u het product in ge-
bruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aangegeven doel-
einden. Geef alle documenten mee als u het product 
doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
Het apparaat is geschikt voor het maken van rechte 
en ronde zaagsnedes alsmede verstekzaagsnedes 
tot 45° in werkstukken van kunststof, hout en licht 
metaal. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik in droge ruimtes. Neem de voorschriften 
voor zaagbladtypes in acht. Elk ander gebruik of 
wijziging van het apparaat geldt als niet in over-
eenstemming met de bestemming en brengt ernstig 
gevaar voor ongelukken met zich mee. De fabrikant 
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor 
schade die voortvloeit uit gebruik in strijd met de 
bestemming.

Uitrusting
	�Knopgreep
	�Aan-/uitknop
	�Stelwieltje voor slagfrequentie
	�Spanhendel
	�Netsnoer
	�Verloopstuk
	�Afzuigopening
	�Zool
	�Glijschoen
	Schakelaar voor de spaanblaasfunctie
	Pendelslagschakelaar
	Vertanding
	�Klemschroef
	Parallelaanslag

	Geleiderol
	�Zaagblad

	Inschuifopeningen (elk incl. borgschroef)
	Beschermbeugel
	�Beschermkap
	Snelspanner
	Versplintering
	Aan-/uitknop laser/werklicht
	Laseropening

Inhoud van het pakket
1 Decoupeerzaag met pendelslag
1 parallelaanslag
1 verloopstuk
1 gebruiksaanwijzing
3 zaagbladen voor houtbewerking
1 zaagblad voor metaalbewerking

Technische gegevens

Decoupeerzaag met 
pendelslag:	 Parkside PSTK 800 B2

Nominale spanning:	� 230 V ∼ 50 Hz
	 (wisselstroom)

Nominaal vermogen:	� 800 W

Slagfrequentie onbelast:	� n0: 0 - 3100 min-1

Zaagdiepte:	� Hout/metaal: 80/8 mm

Pendelslag:	� 3 standen en fijnsnede-
instelling

Versteksnede:	� 0°/ 22,5°/ 45° links/
rechts

Beschermingsklasse:	� II /   
(dubbel afgeschermd)

Geluids- en trillingsgegevens:

Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 60745. Het A-gewogen geluidsniveau van het 
elektrische gereedschap bedraagt gemiddeld:

Geluidsemissiewaarde:

Geluidsdrukniveau:	� LpA = 90	 dB(A)

Onzekerheid K:	� KpA = 3	 dB

Geluidsvermogensniveau:	� LwA = 101	 dB(A)

Onzekerheid K:	� KwA = 3	 dB

Draag gehoorbescherming!
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Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald conform EN 60745:

Totale trillingswaarde:

Zagen van spaanplaat ah,B = 10,2 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Zagen van metaalplaat ah,M = 11,9 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

 WAARSCHUWING!

►► Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde 
trillingsniveau is gemeten conform een in 
EN 60745 genormeerde meetprocedure en 
kan worden gebruikt voor apparaatvergelij-
king. De vermelde trillingsemissiewaarde kan 
ook gebruikt worden voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling. Het trillings
niveau verandert afhankelijk van het gebruik 
van het elektrische gereedschap en kan in 
bepaalde gevallen hoger zijn dan de in deze 
gebruiksaanwijzing aangegeven waarde. De 
trillingsbelasting kan worden onderschat wan-
neer het elektrische gereedschap regelmatig 
op een dergelijke manier wordt gebruikt.

OPMERKING

►► Probeer de belasting door trillingen zo klein 
mogelijk te houden. U kunt bijvoorbeeld 
handschoenen dragen tijdens het gebruik 
van het gereedschap en slechts beperkte 
tijd met het gereedschap werken om de 
trillingsbelasting te reduceren. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle aspecten van 
de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgeschakeld en 
perioden waarin het gereedschap weliswaar 
is ingeschakeld, maar niet wordt belast).

	 Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!

►► Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. 
Het niet naleven van de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term “elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen die op netvoeding werken (met 
snoer) en op elektrische gereedschappen die op 
accu's werken (zonder snoer).

1. �Veiligheid op de werkplek
a)	� Houd uw werkomgeving schoon en goed 

geventileerd. Wanorde en een niet verlichte 
werkomgeving kunnen leiden tot ongelukken.

b)	� Werk met het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen be-
vinden. Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)	� Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Als u afgeleid raakt, zou u de 
controle over het apparaat kunnen verliezen.

2. �Elektrische veiligheid
a)	� De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veran-
derd.   
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcon-
tacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b)	� Voorkom lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken, zoals buizen, verwarmingen, for-
nuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw lichaam 
geaard is.

c)	� Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
apparaat binnendringt, bestaat er een verhoog-
de kans op een elektrische schok.
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d)	� Gebruik het snoer niet voor een ander doel, 
bijvoorbeeld om het elektrische gereedschap 
te dragen, op te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen. Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen de kans op een elektrische 
schok.

e)	 �Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)	� Gebruik een aardlekschakelaar als het ge-
bruik van het elektrische gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico op een elektrische schok.

3. �Veiligheid van personen
a)	� Wees altijd alert, let op wat u doet en gebruik 

uw gezond verstand bij het gebruik van elek-
trisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid kan bij het gebruik van 
het elektrische gereedschap al tot ernstig letsel 
leiden.

b)	� Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, veiligheids-
helm of gehoorbescherming, al naar gelang het 
type en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, vermindert het risico op letsel.

c)	� Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg 
ervoor dat het elektrische gereedschap is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit op de net-
voeding en/of de accu, het optilt of draagt. Als 
u bij het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger op de aan-/uitknop houdt of het appa-
raat al ingeschakeld op de netvoeding aansluit, 
kan dit tot ongelukken leiden.

d)	� Verwijder het afstelgereedschap of de sleutel 
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Gereedschap of een sleutel die zich in een 

draaiend onderdeel van het apparaat bevindt, 
kan letsel tot gevolg hebben.

e)	� Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter 
controleren.

f)	� Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en 
handschoenen ver van bewegende onder-
delen. Los zittende kleding, sieraden of haren 
kunnen door bewegende onderdelen gegrepen 
worden.

g)	� Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, zorg er dan voor 
dat deze zijn aangesloten en correct worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan 
risico's door stof beperken.

4. �Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a)	� Voorkom overbelasting van het apparaat. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bedoelde elektrisch gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b)	� Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, 
is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	� Haal de stekker uit het stopcontact of verwij-
der de accu, voordat u instellingen aan het 
apparaat verricht, accessoires verwisselt of 
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap 
onbedoeld kan worden gestart.

d)	� Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op als het niet in gebruik is. 
Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt ge-
bruikt door personen die hiermee niet ver-
trouwd zijn of die deze instructies niet heb-
ben gelezen. Elektrisch gereedschap is 
gevaarlijk als het door onervaren personen wor-
den gebruikt.

e)	� Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende onderdelen naar be-
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horen werken en niet klemmen, en of er geen 
onderdelen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat daardoor de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt beïnvloed. 
Laat beschadigde onderdelen vóór de inge-
bruikname van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken zijn het gevolg van slecht onderhoud 
van elektrisch gereedschap.

f)	� Houd zagen scherp en schoon. Met zorg onder-
houden zagen met scherpe zaagvlakken lopen 
minder vaak vast en zijn gemakkelijker te sturen.

g)	� Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
hulpstukken en dergelijke in overeenstemming 
met deze instructies. Houd daarbij rekening 
met de werkomstandigheden en de te verrich-
ten werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden dan de 
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

5. �Service
a)	� Laat uw elektrisch gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. 
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

Apparaatspecifieke veiligheidsvoor-
schriften voor decoupeerzagen

■■ Pak het elektrische gereedschap alleen 
vast aan de geïsoleerde greepvlakken 
wanneer u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het gereedschap met verborgen 
elektriciteitsleidingen of het eigen snoer in 
aanraking kan komen. Bij contact met een 
leiding waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en een elektrische 
schok tot gevolg hebben.

■■ Houd uw handen uit de buurt van het zaag-
gedeelte. Grijp niet onder het werkstuk. Bij con-
tact met het zaagblad bestaat er letselgevaar.

■■ Houd uw handen uit de buurt van de 
slagstang en de snelspanner. Bij contact 
met deze componenten bestaat er gevaar voor 
kneuzingen.

■■ Plaats het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld tegen het werkstuk. Er bestaat anders 
gevaar voor een terugslag!

■■ Let erop dat de zool  bij het zagen op het 
werkstuk ligt.

■■ Schakel na afloop van de werkzaamheden het 
elektrische gereedschap uit en trek het zaag-
blad  pas uit de snede wanneer het tot stil-
stand is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag 
en kunt u het elektrische gereedschap veilig 
neerleggen.

■■ Gebruik alleen onbeschadigde en goed func-
tionerende zaagbladen. Verbogen en botte 
zaagbladen kunnen breken of een terugslag 
veroorzaken.

■■ Rem het zaagblad  na het uitschakelen niet 
af door er zijwaarts druk op uit te oefenen. Het 
zaagblad  kan beschadigd raken, breken of 
een terugslag veroorzaken.

■■ Zet het werkstuk vast. Gebruik lijmklemmen/een 
bankschroef om het werkstuk vast te zetten. Het 
blijft beter op zijn plaats dan wanneer u het met 
de hand vasthoudt.

■■ Leid het snoer altijd naar achteren van het ap-
paraat vandaan.

■■ Bewerk geen bevochtigde materialen of voch-
tige oppervlakken.

■■ Risico door stof! Sluit bij het langdurig bewer-
ken van hout en met name bij het bewerken van 
materialen waarbij voor de gezondheid schade-
lijke stoffen ontstaan, het apparaat aan op een 
passende stofafzuiging.

■■ Draag een stofmasker!
■■ Zorg voor voldoende ventilatie.

	 WAARSCHUWING! Beveilig uzelf 
tegen laserstraling:

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm • EN 60825-1:2014

■■ Kijk niet rechtstreeks in de laserstraal resp. in de 
opening  waaruit de laserstraal komt.
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 WAARSCHUWING!

►► Het bekijken van de laseruitgang met opti-
sche instrumenten (bijv. een loep, vergrootgla-
zen e.a.) kan oogletsel veroorzaken.

►► Voorzichtig! Als andere dan de hier opgege-
ven bedienings- of justeerinrichtingen worden 
gebruikt of andere procedures uitgevoerd, 
kan dit resulteren in gevaarlijke stralingsin-
vloeden.

■■ Richt de laserstraal nooit op reflecterende 
vlakken, personen of dieren. Kortstondig visueel 
contact met de laserstraal kan al oogletsel 
veroorzaken.

Originele accessoires/
hulpapparatuur

■■ Gebruik alleen accessoires en hulpappara-
tuur die vermeld staan ​​in de gebruiksaan-
wijzing resp. waarvan gebruik compatibel 
is met het apparaat.

Informatie over zaagbladen
Het Parkside-basispakket bevat al zaagbladen voor 
de belangrijkste toepassingen in hout en metaal.

▯▯ 3 zaagbladen voor algemene houtsnedes

▯▯ 1 zaagblad voor lichte metalen tot 3 mm

OPMERKING

►► U kunt elk zaagblad gebruiken, mits het een 
passend heft (inklemschacht) heeft.

Type zaagblad

geschikt niet geschikt

Ingebruikname

Zaagblad monteren / vervangen
Haal voorafgaand aan alle werkzaamheden aan 
het apparaat de stekker uit het stopcontact.

♦♦ Verwijder de beschermkap .

♦♦ Draai de snelspanner  en houd deze ge-
draaid.

♦♦ Druk het gewenste zaagblad tot aan de aan-
slag in de snelspanner .

♦♦ Laat de snelspanner  los; hij moet nu terug-
gaan naar zijn uitgangspositie. Het zaagblad is 
nu vergrendeld.

■■ LET OP! De tanden van het zaagblad moeten 
daarbij naar voren wijzen (zie uitvouwpagina)!

♦♦ Plaats de beschermkap  weer op het ap-
paraat.

Parallelaanslag monteren
De parallelaanslag  kan links of rechts op het 
apparaat worden bevestigd.

♦♦ Draai de beide borgschroeven van de inschuif-
openingen  los.

♦♦ Schuif de parallelaanslag  in de inschuifope-
ningen .

♦♦ Schroef de beide borgschroeven weer vast.

Spaanafzuiging aansluiten
♦♦ Steek het verloopstuk  in de afzuigopening  

totdat het vastklemt.

♦♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaanafzui-
ging aan op het verloopstuk  of direct naar 
afzuigopening .
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Splinterbescherming monteren
De splinterbescherming  kan splinteren van het 
oppervlak bij het zagen van hout voorkomen. De 
splinterbescherming  kan alleen bij bepaalde 
typen zaagbladen en alleen bij een zaaghoek van 
0° worden gebruikt.

♦♦ Druk de splinterbescherming  van onder af in 
de zool  (inkeping omhoog).

Bediening

Zaaghoek instellen
♦♦ Schuif de spanhendel  naar voren en trek de 

zool  naar achteren.

♦♦ Stel de verstekhoek van 0°/ 22,5°/ 45° in 
met behulp van de markeringen op de zool 
. Schuif de zool  naar voren, zodat de borg-
pen in de vertanding  grijpt.

♦♦ Schuif de spanhendel  naar achteren.

OPMERKING

►► Bij een zaaghoek van 22,5°/ 45° moet vóór 
het zagen de beschermkap  worden verwij-
derd! Als de zool  niet goed kan worden 
vergrendeld door spanhendel , verwijder 
de afzuigopening , draai de klemschroef  
met inbussleutel.

Slagfrequentie instellen
♦♦ Stel met het stelwieltje voor slagfrequentie  

de gewenste slagfrequentie in.

Pendelslag instellen
♦♦ Met de pendelslagschakelaar  kunt u de 

pendelbeweging van het zaagblad  instellen. 
Zonder pendelbeweging (stand 0) bereikt u fijne 
en zuivere zaagranden. Schakel bij dunne werk-
stukken de pendelslag uit. Als de pendelslag is 
geactiveerd (stand 1 - 3), gaat het zagen sneller.

Inschakelen / uitschakelen

Apparaat inschakelen:

Schuif de aan-/uitknop  naar de stand “I”.

Apparaat uitschakelen:

Schuif de aan-/uitknop  naar de stand “0”.

Laser/werklicht in-/uitschakelen

Aan-/uitknop:

Druk op de aan-/uitknop  tot de gewenste 
functie actief is.

LASER en WERKLICHT → WERKLICHT →  
LASER → UITSCHAKELEN

Spaanblaasfunctie

Spaanblaasfunctie inschakelen:

♦♦ Schuif de schakelaar voor de spaanblaasfunctie 
 naar  .

Afzuigfunctie ondersteunen:

♦♦ Schuif de schakelaar voor de spaanblaasfunctie 
 naar “O”.
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Onderhoud en reiniging

	� WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact.

■■ Het apparaat moet altijd schoon, droog en vrij 
van olie of smeervet zijn.

■■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een droge doek.

 WAARSCHUWING!

■■ Wanneer het netsnoer van dit apparaat be-
schadigd raakt, moet het worden vervangen 
door de fabrikant of de klantendienst van de 
fabrikant of een persoon met vergelijkbare 
kwalificaties, om risico‘s te vermijden.

■■ Vervang het zaagblad  zodra de tanden 
bot zijn geworden en correct zagen niet meer 
mogelijk is.

■■ Maak het apparaat na het zagen altijd schoon.

■■ Verwijder verontreinigingen (bijv. door zaagspa-
nen). Reinig de zaagbladhouder eventueel met 
een kwastje of door deze met perslucht schoon 
te blazen.

Garantie van  
Kompernaß Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van gebreken in dit product 
hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon. U hebt 
de bon nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt het product door ons – naar onze 
keuze – voor u kosteloos gerepareerd of vervangen. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat binnen de 
termijn van drie jaar het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, 
krijgt u het gerepareerde product of een nieuw 
product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken 
bij gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.
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Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor productonderdelen 
die blootstaan aan normale slijtage en derhalve 
als aan slijtage onderhevige onderdelen kunnen 
worden aangemerkt, of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, bijv. schakelaars, accu’s, 
bakvormen of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is bescha-
digd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor 
deskundig gebruik van het product moeten alle in de 
gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en handelin- 
gen die in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden 
of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik 
en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd 
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend 
servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 12345) als aankoop-
bewijs bij de hand.

■■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje, in 
het product gegraveerd, op de titelpagina van 
de gebruiksaanwijzing (linksonder) of als sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

■■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de 
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

■■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgegeven 
serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

�Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
vele andere handboeken, productvideo’s 
en software downloaden

Service
	Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

	Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 289281

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven  
serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com

Afvoeren
	� De verpakking bestaat uit milieuvriende-

lijke materialen, die u via de plaatselijke 
recyclepunten kunt afvoeren.

	 Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EU moet 
afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden 
worden ingezameld en op een milieuvriendelijke 
wijze worden gerecycled.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren 
van het afgedankte apparaat krijgt u bij uw ge-
meentereinigingsdienst.
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de 
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn
(2006 / 42 / EC)

Elektromagnetische compatibiliteit
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn
(2011 / 65 / EU)*

*De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabri-
kant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 
2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 60745-1:2009 / A11: 2010

EN 60745-2-11: 2010

EN 55014-1:2006 / A2: 2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 60825-1:2014

Typeaanduiding van het apparaat:

Decoupeerzaag met pendelslag  PSTK 800 B2

Productiejaar: 11 - 2017

Serienummer: IAN 289281

Bochum, 15-11-2017

	
Semi Uguzlu

- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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PENDELHUBSTICHSÄGE  
PSTK 800 B2
Einleitung
	 Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 

Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für gerade und kurvige Schnitte sowie 
Gehrungsschnitte bis 45° an kantigen Werkstücken 
aus Kunststoff, Holz und Leichtmetall geeignet. Das 
Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch 
in trockenen Räumen zugelassen. Beachten Sie die 
Hinweise zu Sägeblatttypen. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
	�Knaufgriff
	�EIN-/AUS-Schalter
	�Stellrad Hubzahlvorwahl
	�Spannhebel
	�Netzkabel
	�Reduzierstück
	�Absaugstutzen
	�Fußplatte
	�Gleitschuh
	Schalter Späneblasvorrichtung
	Pendelhubschalter
	Verzahnung
	�Klemmschraube
	Parallelanschlag
	Führungsrolle
	�Sägeblatt
	Einschuböffnungen (jeweils inkl. Feststellschraube)
	Schutzbügel
	�Schutzhaube

	Schnellspannfutter
	Spanreißschutz
	EIN-/AUS-Schalter Laser/Arbeitslicht
	Laseraustrittsöffnung

Lieferumfang
1 Pendelhubstichsäge inkl. Absaugstutzen
1 Parallelanschlag
1 Reduzierstück
1 Betriebsanleitung
3 Sägeblätter zur Holzbearbeitung
1 Sägeblatt zur Metallbearbeitung

Technische Daten

Pendelhubstichsäge:	 Parkside PSTK 800 B2

Nennspannung:	� 230 V ∼ 50 Hz 
(Wechselstrom)

Nennaufnahme:	� 800 W

Leerlauf-Hubzahl:	� n0: 0 - 3100 min-1

Schnitttiefe:	� Holz / Metall: 80/8 mm

Pendelhub:	� 3 Stufen und Feinschnitt-
Einstellung

Schrägschnitte:	� 0°/ 22,5°/ 45° 
links/rechts

Schutzklasse:	� II /   (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert:

Schalldruckpegel:	� LpA = 90	 dB (A)

Unsicherheit K:	� KpA = 3	 dB

Schallleistungspegel:	� LwA = 101	 dB (A)

Unsicherheit K:	� KwA = 3	 dB

Gehörtschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsgesamtwert:

Sägen von Spannplatten ah,B = 10,2 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Sägen von Metallblech ah,M = 11,9 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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 WARNUNG!

►► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Gerä-
tevergleich verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der 
Aussetzung verwendet werden. Der Schwin-
gungspegel wird sich entsprechend dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs verändern und 
kann in manchen Fällen über dem in diesen 
Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die 
Schwingungsbelastung könnte unterschätzt 
werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmä-
ßig in solcher Weise verwendet wird.

HINWEIS

►► Versuchen Sie, die Belastung durch Vib-
rationen so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

	 Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
bereits eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträch-
tigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
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Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
für Stichsägen

■■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das Elektrowerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

■■ Halten Sie die Hände vom Sägebereich fern. 
Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Bei Kontakt 
mit dem Sägeblatt besteht Verletzungsgefahr.

■■ Halten Sie die Hände von der Hubstange 
und dem Schnellspannfutter fern. Bei Kontakt 
mit den Bauteilen besteht Quetschungsgefahr.

■■ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Es besteht sonst die 
Gefahr eines Rückschlages.

■■ Achten Sie darauf, dass die Fußplatte  beim 
Sägen aufliegt.

■■ Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvor-
gangs das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie 
das Sägeblatt  erst dann aus dem Schnitt, 
wenn dieses zum Stillstand gekommen ist. So 
vermeiden Sie einen Rückschlag und können 
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

■■ Verwenden Sie nur unbeschädigte und einwand-
freie Sägeblätter. Verbogene und stumpfe Säge-
blätter können brechen oder einen Rückschlag 
verursachen.

■■ Bremsen Sie das Sägeblatt  nach dem Aus
schalten nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab. Das Sägeblatt  kann beschädigt werden, 
brechen oder einen Rückschlag verursachen.

■■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen/Schraubstock, um das Werkstück 
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten, als 
mit Ihrer Hand.

■■ Führen Sie das Netzkabel immer nach hinten 
vom Gerät weg.

■■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Materialien 
oder feuchte Flächen.

■■ Gefährdung durch Staub! Schließen Sie bei 
längerem Bearbeiten von Holz und insbesondere 
wenn Materialien bearbeitet werden, bei denen 
gesundheitsgefährdende Stäube entstehen,  
das Gerät an eine geeignete Staubabsaugvor-
richtung an.

■■ Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
■■ Sorgen Sie für ausreichende Belüftung.

	 WARNUNG! Schützen Sie sich vor 
Laserstrahlung:

LASER
2

P max.: < 1 mW • λ: 650 nm • EN 60825-1:2014

■■ Schauen Sie nicht direkt in den Laserstrahl, 
bzw. in die Laseraustrittsöffnung , aus der er 
austritt.

 WARNUNG!

►► Das Betrachten des Laserausgangs mit optischen 
Instrumenten (z.B. Lupe, Vergrößerungsgläsern, 
u.ä.) ist mit einer Augengefährdung verbunden.

►► Vorsicht! Wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtungen 
benutzt oder andere Verfahrensweisen 
ausgeführt werden, kann dies zu gefährlicher 
Strahlungseinwirkung führen.

■■ Richten Sie den Laserstrahl niemals auf reflektie-
rende Flächen, Personen oder Tiere. Bereits ein 
kurzer Sichtkontakt mit dem Laserstrahl kann zu 
Augenschäden führen.

Originalzubehör / -zusatzgeräte
■■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 

die in der Bedienungsanleitung angegeben 
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerät 
kompatibel ist.
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Informationen zu Sägeblättern
Die Parkside-Grundausstattung beinhaltet bereits 
Sägeblätter für Hauptanwendungen in Holz und 
Metall.

▯▯ 3 Sägeblätter für allgemeine Holzschnitte

▯▯ 1 Sägeblatt für Leichtmetalle bis 3 mm

HINWEIS

►► Sie können jedes Sägeblatt verwenden, 
vorausgesetzt, es ist mit der passenden Auf-
nahme (Einnockenschaft) versehen.

Sägeblattyp

geeignet ungeeignet

Inbetriebnahme

Sägeblatt montieren / wechseln
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den Netz-
stecker aus der Steckdose.

♦♦ Entfernen Sie die Schutzhaube .

♦♦ Drehen Sie das Schnellspannfutter  und 
halten Sie es gedreht.

♦♦ Drücken Sie das benötigte Sägeblatt bis zum 
Anschlag in das Schnellspannfutter .

♦♦ Lassen Sie das Schnellspannfutter  los, es 
muss in seine Ausgangsposition zurückkehren. 
Das Sägeblatt ist nun verriegelt.

■■ ACHTUNG! Die Zähne des Sägeblattes müssen 
dabei nach vorne zeigen (Siehe Ausklappseite)!

♦♦ Setzen Sie die Schutzhaube  wieder auf das 
Gerät.

Parallelanschlag montieren
Der Parallelanschlag  kann links oder rechts am 
Gerät befestigt werden.

♦♦ Lösen Sie die beiden Feststellschrauben der 
Einschuböffnungen .

♦♦ Schieben Sie den Parallelanschlag  in die 
Einschuböffnungen .

♦♦ Schrauben Sie die beiden Feststellschrauben 
wieder fest.

Spanabsaugung anschließen
♦♦ Stecken Sie das Reduzierstück  in den 

Absaugstutzen  bis dieses festklemmt.

♦♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung an das Reduzierstück  oder 
direkt an den Absaugstutzen  an.

Spanreißschutz montieren
Der Spanreißschutz  kann ein Ausreißen der 
Oberfläche beim Sägen von Holz verhindern. Der 
Spanreißschutz  kann nur bei bestimmten Säge-
blatttypen und nur bei einem Schnittwinkel von 0° 
verwendet werden.

♦♦ Schieben Sie den Spanreißschutz  von vorne 
in den Gleitschuh  (Pfeil nach oben).
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Bedienung
Schnittwinkel einstellen

♦♦ Schieben Sie den Spannhebel  nach vorne und 
schieben Sie die Fußplatte  nach vorne.

♦♦ Stellen Sie den Schnittwinkel 0°/ 22,5°/ 45° 
mit Hilfe der Markierungen an der Fußplatte  
ein. Schieben Sie die Fußplatte  nach hinten, 
damit der Arretierstift in die Verzahnung  
einrastet.

♦♦ Schieben Sie den Spannhebel  nach hinten.

HINWEIS

►► Bei einem Schnittwinkel von 22,5°/ 45°, muss 
die Schutzhaube  vorher entfernt werden! 
Wenn die Fußplatte  nicht gut durch den 
Spannhebel  gesperrt wird, entfernen Sie 
den Absaugstutzen  und ziehen Sie die 
Klemmschraube  mit einem Innensechskant-
schlüssel fest.

Hubzahl einstellen
♦♦ Stellen Sie mit dem Stellrad Hubzahlvorwahl  

die gewünschte Hubzahl ein.

Pendelhub einstellen
♦♦ Sie können mit dem Pendelhubschalter  die 

Pendelbewegung des Sägeblattes  einstellen. 
Ohne Pendelbewegung (Stellung „0“) erzielen 
Sie feine und saubere Schnittkanten. Stellen Sie 
bei dünnen Werkstücken den Pendelhub ab. Mit 
aktiviertem Pendelhub (Stellung 1 - 3) erzielen 
Sie einen zunehmend schnelleren Arbeitsfortschritt.

Einschalten / Ausschalten

Gerät einschalten:

Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter  in die 
Position „I“.

Gerät ausschalten:

Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter  in die 
Position „0“.

Laser / Arbeitslicht ein-/ausschalten

Ein-/Ausschalter:

Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  bis die 
gewünschte Funktion aktiv ist.

LASER und ARBEITSLICHT → ARBEITSLICHT → 
LASER → AUSSCHALTEN

Spanblasfunktion

Spanblasfunktion einschalten:

♦♦ Schieben Sie den Schalter Späneblasvorrichtung 
 in die Position .

Absaugfunktion unterstützen:

♦♦ Schieben Sie den Schalter Späneblasvorrichtung 
 in die Position „O“.

Wartung und Reinigung

	� WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

■■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

■■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

 WARNUNG!

■■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden.

■■ Wechseln Sie das Sägeblatt  aus, sobald 
dessen Zahnung stumpf ist und damit keine 
einwandfreie Sägearbeit mehr durchführbar ist.

■■ Führen Sie die Reinigung des Gerätes im  
Anschluss an Ihre Sägearbeit durch.

■■ Entfernen Sie Verschmutzungen (z.B. durch Säge
späne). Reinigen Sie die Sägeblattaufnahme ggf. 
mit einem Pinsel oder durch Ausblasen mit Druckluft.
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsan-
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte  Serviceanschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 289281

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Entsorgung
	� Die Verpackung besteht aus umweltfreund-

lichen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

	 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*

*Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 
oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung be-
stimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60745-1:2009 / A11: 2010

EN 60745-2-11: 2010

EN 55014-1:2006 / A2: 2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 60825-1:2014

Typbezeichnung der Maschine:

Pendelhubstichsäge PSTK 800 B2

Herstellungsjahr: 11 - 2017

Seriennummer: IAN 289281

Bochum, 15.11.2017

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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www.kompernass.com
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